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ΕΝΑΣ ΑΚΟΜΗ ΝΕΟΣ ΕΡΩΤΟΚΡΙΤΟΣ 

Ή άπήχηση πού εlχε ό Έρωτόκριτος στά "Επτάνησα επειτα άπό τήν πτώση τής 
Κρήτης δηλώνεται καί άπό τή συγγραφή ένός άκόμη εργου οασισμένου σ' αυτόν. 
Πρόκειται γιά τόν Νέο Έρωτόκριτοτού Ίωάννη Λαζαρόπουλου. Τή μοναδική πλη­
ροφορία γιά τό εργο μάς παραδίδει ό Παναγιώτης Χιcότης. Γράφει ό Χιώτης: 

«ΛΑΖΑΡΟΠΟΥΛΟΣ ΙΩΑΝΝΗΣ. Ζακύνθιος σύγχρονος τού Κουτούζη· μετέ­
φρασε τήν Ζηνοοίαν τού Μεταστασίου εις στίχους. Αϋτη ετυπώθη εν τψ τότε τυπο­
γραφείψ Ζακύνθου καί άφιερώθη εις τήν κοινότητα τής αυτού πατρίδος. 'Έγραψεν 
ερωτικά εις στίχους δεκαπεντασυλλάοους. Τόν νέον ερωτόκριτον επικόν ποίημα καί 
aλλα»1. 

"Ο Νέος Έρωτόκριτοςτοϋ Λαζαρόπουλου δέν μαρτυρείται οιολιογραφικώς. Τό 
εργο δέν φαίνεται νά εlχε τυπωθεί. Θά ήταν άπίθανο ενα επικό ποίημα μέ τέτοιο 
τίτλο νά μήν εlχε άφήσει κάποια ίχνη, aν εlχε κυκλοφορήσει μέ εντυπη μορφή. "Η 
πληροφορία γιά τή συγγραφή του, πού μάς παρέχει ό Χιώτης, θά πρέπει νά προέρχε­
ται άπό τήν παράδοση τής διακίνησης τu)ν χειρόγραφων οιολίων' ή όποία ήταν 
άκόμη ζωντανή ως τίς άρχές τού 19ου αιώνα2. 

Ό Χιώτης δέν διακρίνεται πάντοτε γιά τήν άκρίοεια τών στοιχείων του. Γιά τούτο 
θά πρέπει νά δούμε μέ καχυποψία τήν πληροφορία του δτι ή μετάφραση τής Ζηvο­
οίαςτού Λαζαρόπουλου τυπώθηκε στό τότε τυπογραφείο τής Ζακύνθου: δχι μόνο 
γιατί τήν εποχή τού Κουτούζη (1741-1813) δέν ύπήρχε ουσιαστικά τυπογραφείο στή 
Ζάκυνθο, άλλά καί γιατί τό πρώτο τυπογραφείο τής Ζακύνθου, πού λειτούργησε 
( ώς κυοερνητικό τυπογραφείο) ουσιαστικά άπό τόν Ίούλιο τού 1811 &ς τά μέσα τού 
1814, όπότε ενσωματώθηκε στό τυπογραφείο τής Κέρκυρας, δέν φαίνεται νά τύπωνε 
λογοτεχνικά οιολία. "Ελληνικά κείμενα ήταν σέ θέση νά τυπώσει άπό τόν Μάιο τού 
1812 - τότε προμηθεύτηκε έλληνικά στοιχεία. 'Από τόν πίνακα τών γνωστών εκδό­
σεών του, πού παραθέτει ό Γ.Δ. Μπώκος στήν εμπεριστατωμένη εργασία του γιά τά 

1. «'Επιφανείς Έπτανήσιοι», ΑίΜούσαι, τόμ. 12 (1Φεορουαρίου 1904), σ. 5 (=τώρα στήνέα, 
συμπληρωμένη εκδοση τού 7ου τόμου τών Ίστορικών 'Απομνημονευμάτων 'Επτανήσου, 
'Αθήνα 1981, σ. 74-δπου τό «νέος έρωτόκριτος» μέ κεφαλαία). 

2. Γιά τό κύκλωμα τής διακίνησης τών χειρόγραφων οιολίων ολ. Δημήτρης Σπάθης, ((Τόμυ­
ρις, οασίλισσα τής Σκυθίας. Μιά θεατρική μετάφραση τού 18ου αίώνα», 'Ερανιστής 11 (1974) 
238-239· Τριαντάφυλλος Ε. Σκλαοενίτης, «Ή δυσπιστία στό εντυπο οιολίο καί ή παράλληλη 
χρήση τού χειρογράφου», Τό οιολίο στίς προοιομηχανικές κοινωνίες: Πρακτικά τού Α' Διε­
θνούς Συμποσίου τού Κ.Ν.Ε., 'Αθήνα 1982, σ. 283-284. 
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πρώτα τυπογραφεία τού ύπόδουλου έλληνισμού, συνάγεται δτι εξέδιδε �υρίως 
μονόφυλλα (ανακοινώσεις τής αγγλικής διοίκησης), ένώ τά έλάχιστα οιολία του 
ijταν δλα στά ιταλι χά3. 

Μέ ανάλογη καχυποψία θά πρέπει ν' αντιμετωπίσουμε καί τήν πληροφορία τού 
Χιώτη δτι ό Λαζαρόπουλος ήταν σύγχρονος τού Κουτούζη (μέ «σύγχρονος» έννοεί, 
ύποθέτω, «τής rδιας γενιάς»), aν δούμε τόν Λαζαρόπουλο μέσα από τό πρίσμα τών 
στοιχείων γιά εναν 'Ιωάννη Λαζαρόπουλο πού παρέχουν ό Παπαδόπουλος Βρετός 
καί ό Σάθας. 'Ιωάννης Λαζαρόπουλος αναφέρεται σ' αυτούς ώς φιλολογικός έπιμε­
λητής ένός π'ανηγυρικοϋ λόγου τοϋ Διονυσίου Κόνταρη, aρχιεπισκόπου Λεαάδος, 
ό όποίος έκδόθηκε τό 1747. Ό Σάθας, επιπροσθέτως, θεωρεί αuτόν τόν Λαζαρό­
πουλο Λευκάδιο, προφανώς γιατί ό Κόνταρης ijταν από τή Λευκάδα4. 'Ά ν ό Λαζα­
ρόπουλος τού Νέου 'Ερωτόκριτου fιταν σύγχρονος τού Κουτούζη, θά πρέπει νά εlχε 
γεννηθεί γύρω στό 1740, όπότε θά πρέπει νά τοποθετήσουμε τήν εναρξη τής συγγρα­
φικής του δραστηριί,τητας επειτα aπό τό 1760. Ό Λαζαρόπουλος τού Βρετσϋ καί 
τού Σάθα εlναι κατά μία τουλάχιστον γενεά παλαιότερος, αφού δημοσιεύει τό 1747. 
Ό συντάκτης τού λήμματος «'Ιωάννης Λαζαρόπουλος» τής Μεγάλης Έλληvικής 
Έyκυκλοπαιδείας ταυτίζει τά δύο πρόσωπα προσθέτοντας στίς πληροφορίες τού 
Χιώτη έκείνες τού Σάθα: 

«Λαζαρόπουλο;. Ίωάvνης. Λόγιος έκ Ζακύνθου, κατά τινας έκ Λευκάδος, ζήσας 
κατά τόν ΙΗ' α[ιίηπ Μετέφρασε τήν «Ζηνοοίαν» τού Μεταστασίου καί εγραψεν 
έρωτικούς δεκαπεντασυλλάοους στίχους. Τψ 1747 έξέδωκεν έν Βενετίς,χ τόν έγκω­
μιαστικόν λόγον τού Δ. Κόνταρη εις τόν 'Άγιον Σπυρίδωνα, aφιερώσας τούτον εις 
τόν κόμιτα Άνδρέαν Κάσην»5. 

Εlναι ό έπιμελητήc; τήc; εκδοσης τού Λόγου τού Κόνταρη, ό ιδιος μέ τόν ποιητή τού 

3. Γ.Δ. Μπώκο;. Ι · .,�ιτα έλληνικά τυπογραφεία ατό χώρο τής «καθ' ήμάς Άνατολής» 
(1627-1827), 'Αθήνιt Ι · · .  1zhστη διδακτορική διατριοή)· γιά τό τυπογραφείο Ζακύνθου ολ. 
σ. 121-127· ό πίνακας τtι11 , 1 . . ιιηιiιv [κbόσεων τού τυπογραφείου (σ. 460-461) περιέχει 24 μονό­
φυλλα, τά περισσότερα στά έλληνικά, καί 7 οιολία, άπό τά όποϊα τά δύο δέν είναι οέοαιο δτι 
τυπώθηκαν στή Ζάκυνθο. 

4. 'Ανδρέας Παπαδάπουλος Βρετός, Νεοελληνική Φιλολογία, μέρος Α', 'Εν 'Αθήναις 1854, 
σ. 213: «Λαζαρόπουλος ('Ιωάννης). ΕΙς τών λογίων της ΙΗ' έκατονταετηρίδος. "Ιδε τόν 'Αρι­
θμόν 199>>" άρ. 199 (σ. 72).: «Λόγος Πανηγυρικός εις τιμήν, καί επαινον τού άγίου, καί θαυμα­
τουργοu Σπυρίbωνος Έπισκδπου Τριμυθοuντος καί προστάτου Κερκύρας. Ποίημα τού 'lερο­
λογιωτάτου κυρίου Διονυσίου Κόνταρη, προδιαπρέψαντος Κήρυκος τού άγίου Εuαγγελίου, 
ϋστερον δέ χρηματίσαντος 'Αρχιεπισκόπου Λευκάδος, καί Άγίας Μαύρας. 'Αφιερωθείς τψ 
'Εκλαμπροτάτφ, καί Εt�γενεστάτφ Κυρίφ Κόμητι Άνδρέq. τψ Κάση (παρά 'Ιωάννου Λαζαρο­
πούλου). 'Ενετίησιν q.ψμζ'. Παρά' Α ντωνίφ τψ Βόρτολι»· Κωνσταντίνος Ν. Σάθας, Βιογραφίαι 
τών εν τοϊςγράμμασι διαλαμψάντων 'Ελλήνων (1453-1821), έν 'Αθήναις 1868, σ. 602: «'Ιωάννης 
Λαζαρόπσυλσς, Λευκάδιος, έκδούς τόν aνω λόγον τού Κόνταρη, προσεφώνησεν εις τόν κόμητα 
'Ανδρέαν Κάσην>>. Ό Κόνταρης διετέλεσε 'Αρχιεπίσκοπος Λευκάδος άπό τό 1737 ίός τό 1743 
(Χιώτης, τόμ. 6, 'Εν Ζακύνθφ 1877, σ. 157). 

, " , , 
5. Μεγάλη 'Ελληνική Έγκυκλοπαιδεία, τόμ. 15 (1931). Ό λημματογραφος ειναι ο Θεοφυλα-

κτος Παπακωνσταντίνου. 'Από τή ΜΕΕ άντλούν τίς πληροφορίες τους γιά τόν Λαζαρόπουλο ό 
Λεωνί.δας Χ. Ζώης (Λεξικόν 'Ιστορικόν καί Λασγραφικόν Ζακύνθου, τόμ. 1, μέρος Α', 'Αθηναι 
1963, σ. 341) καί ό λημματογράφος της έγκυκλοπαιδείας Πάπυρος-Λαρούς. 
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Νέου Έρωτόκριτου καί μεταφραστή τής Ζηvοοίας, Τήν tδέα τής ταύτισής τους 
ενθαρρύνει η ανεύρεση από τόν Φίλιππο Ήλιού σέ τρείς 6ι6λιοκαταλόγους τοϋ 
Βόρτολι (τού 1755) μιάς λανθάνουσας έλληνικής μετάφρασης τής Ζηvοοίας, πού εί­
ναι η πρώτη γνωστή έλληνική μετάφραση τού Μεταστάσιου6. Στόν Βόρτολι εχει 
τυπώσει έφτά χρόνια νωρίτερα ό Λαζαρόπουλος τού Βρετού καί τοϋ Σάθα τόν Λόγο 
τοϋ Κόνταρη, καί τό ενδεχόμενο η λανθάνουσα τυπωμένη μετάφραση τής Ζηvοοίας 
νά είναι η 'ίδια μέ τή μετάφραση τής Ζηvοοίαςαπό τόν Λαζαρόπουλο είναι πιθανό7. 

Τό ενδεχόμενο αυτό γίνεται πιθανότερο, aν παραοάλουμε τή γλώσσα τής αφιέρω­
σης, μέ τήν όποία ό Λαζαρόπουλος τού Λόγου συνοδεύει τό κείμενο τού Κόνταρη, 
μέ τή γλώσσα τών σωζόμενων αποσπασμάτων από τή μετάφραση τής Ζηvοοίαςτού 
Λαζαρόπουλου τού Νέου Έρωτόκριτου, τά όποία δημοσίευσε η Γλυκερία Πρωτο­
παπά - ΜπουμπουλίδουR. 'Όσο κι aν είναι παρακινδυνευμένο νά εξάγουμε ύφολο­
γικά συμπεράσματα από τή γλωσσική παραοολή δύο εtδολογικά διαφορετικών' καί 
μάλιστα περιορισμένων σέ εκταση' κειμένων' η τυπολογική όμοιότητα τής γλώσσας 
καί όρισμένες έκφραστικές συγγένειες ανάμεσα στά δύο κείμενα, ενισχύουν τήν tδέα 
δτι η aφιέρωση καί τά σωζόμενα αποσπάσματα τής μετάφρασης εχουν γραφεί από 
τό 'ίδιο πρόσωπο9. 

"Αν τά πράγματα εχουν ετσι, τότε τά στοιχεία πού διαθέτουμε γιά τόν 'Ιωάννη 
Λαζαρόπουλο είναι τά έξής: Ποιητής Ζακύνθιος10, από τούς παλαιότερους προσο­
λωμικούς, έγραψε τό επικό ποί,ημα Νέος Έρωτόκριτος, ερωτικά ποιήματα σέ δεκα­
πεντασύλλαοους στίχους καί aλλα (προφανώς ποιήματα)11. Κανένα από τά ποιή­
ματα αυτά δέν φαίνεται νά είχε τυπωθεί. Μετέφρασε τό δράμα τού Μεταστάσιου 
Ζηvοοία, πού εκδόθηκε από τόν Βόρτολι στή Βενετία ανάμεσα στό 1753 καί τό 
175512, καί επιμελήθηκε τήν εκδοση τοϋ Λόγου τού Διονυσίου Κόνταρη γιά τόν 

6. Φίλιππος Ήλιού, Προσθήκεςστήν 'Ελληνική Βιολιογραφία, Α', 'Αθήνα 1973, σ. 205. 
7. Ό Φ. Ήλιού aναρωτιέται &.ν πρέπει να ταυτίσουμε τίς όύο μεταφράσεις (σ. 2U5-2U6). 

'Όμως σημειώνει: «Οί χρονολογίες πού παραδίδονται είναι συγκεχυμένες καί δυσκολεύουν τήν 
ταύτιση τού μεταφραστή τής [λανθάνουσας] «Ζηνοβίας» μέ τόν έκδότη τού Λόγου» (σ. 206). 

8. Γλυκερία Πρωτοπαπά - Μπουμπουλίδου, Τό θέατρον έν Ζακύνθψ άπό τού ΙΖ' μέχρι τού 
JΘ' αlώνος, 'Αθήναι 1958, σ. 48-49. Ή Μπουμπουλίδου, πού μιλάει γιά «διασωθέντα ολίγα 
άποσπάσματα» (σ. 47), δέν διευκρινίζει &.ν τά τρία άποσπάσματα πού δημοσιεύει είναι δλα δσα 
σώθηκαν η bείγματα μόνο aπό αuτά. Ή κυκλοφορία ένός εργου σέ χειρόγραφα μπορούσε νcΊ. 
συνεχιστεί καί επει τα άπό τήν έκτύπωσή του, συχνά μάλιστα τά χειρόγραφα ήταν άντί γραφα τοί1 
τυπωμένου εργου (βλ. Σκλαβενίτης, σ. 292· Πρωτοπαπά- Μπουμπουλίδου, σ.38-40). 

9. Ή γλ6)σσα τ{ί)ν δίtο κειμένων εΙναι ή δημcl)δης άνάμικτη μέ λόγια στοιχεία γλ6)σσα τ{ί)ν προ­
σολωμικών. Τό κύριο κοινό χαρακτηριστικό τους εΙναι δτι τά λόγια στοιχεία βρίσκονται στήν 
tδια άναλογία, σέ συνδυασμό μέ τίς συχνές διπλοτυπίες λ.χ. άφιέρωση: τούτου τού Όιολίου/έν 
ταύτn τfι 6ί6λψ (καί τούταις ή χάριταις) - Ζηνοβία: Όεουθισμένος/τυπωμένα (πρβλ. άφιέρωση: 
τετυπωμέvου) · άφ ιέρωση: συντρέχουν εlς αvτήν!θαρρύvουσι- Ζηνοβία: ξυπvούν/συντρέχουσι 
'ςαύτάς .. 

10. Τά αποσπάσματα τής μετάφρασης τής Ζηvοοίας δημοσιεύτηκαν από αντίγραφα τού 
aρχείου τού Ζακύνθιου Λ. Χ. Ζώη (Πρωτοπαπά- Μπουμπουλίbου, σ. 47). 

11. Μέ τή φράση «καί &.λλα» ή όποία συνδέεται μέ τήν άναφορά ποιητικών εργων τού Λαζα­
ρόπουλου, ό Χιώτης φαίνεται νά έννοεί ποιήματα. 

12. «Καθώς ή Ζηνοοία δέν αναφέρεται στούς προηγούμενους καταλόγους τού Βόρτολι ώς τό 
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'Άγιο Σπυρίδωνα, πού τυπώθηκε στό ϊδιο τυπογραφείο τό 1747. 

Ό Χιώτης προφανώς γ:νώριζε τόν Νέο Έρωτόκριτο από παραδομένη πληροφο­
ρία, γιατί aν είχε γνώση τού ϊδιου τού εργου, θά συγκατάλεγε τόv Λαζαρόπουλο 
στούς Ζακύνθιους έπικούς ποιητές μάλλον παρά στούς δραματουργούς: «'Έστεψαν 
τάς κεφαλάς τών Μουσών», γράφει σ' εναν από τούς λόγους του, «Οί έκ τών χιλίων 
πεντακοσίων μέχρι τού νύν aναοάντες τά μουσοτραφή έκείνα ϊ1ψη Ζακί,νθιοι έπικοί 
Λουκάνης, Κορωναίος, Ζήνος, Γουζέλης δραματουργοί Καντούνης, Συγούρος, 
Σουμάκης, Σαοόγιας, Λαζαρόπουλος .... »13. Ή ιδιότητα τού έπικού καί τού δρα­
ματικού ποιητ�ϊ, πού αποδίδεται από τόv Χιίίηη δχι μόνο σέ ανθρ(όπόυς πού εγρα­
ψαν πρωτότυπα έπικά (Κορωναίος, Ζήνος, Γουζέλης) η δραματικά εργα (ΣαΟό­
γιας) αλλά καί σέ μεταφραστές (Λουκάνης, Καντούνης, Άνδρ. Σιγούρος, Σουμμά­
κης, Λαζαρόπουλος), δηλώνει οέοαια τή μεταφραστική c1ντίληψη τών Έπτανη­
σίων' στήν όποία οφείλεται, ώς ενα οαθμό, ή διαφορά τού κλίματος ανάμεσα στίς 
έπτανησιακές (γιά τήν aκρίοεια ζακυνθινές) καί στίς λοιπές μεταφράσεις τού Μετα­
στάσιου τόν 180 α\,ώνα14. 

Γιά τόν Νέο Έρωτόκριτο τού Λαζαρόπουλου εικασίες μόνο μπορούμε νά κάνου­
με. Θά πρέπει νά ηταν γραμμένος σέ δεκαπεντασύλλαοο μέ ζευγαρωτή όμοιοκατα­
ληξία, δχι μόνο γιατί προϋπέθετε τόν 'Ερωτόκριτο αλλά καί γιατί αuτή ή μετρική 
μορφή φαίνεται νά ήταν ό οασικός στιχουργικός τρόπος τού Λαζαρόπουλου: σέ 
δεκαπεντασύλλαοους ήταν γραμμένα τά έρωτικά του ποιήματα, καί ή μετάφραση 
τής Ζηvοοίας, έκτός από τά λυρικά της μέρη, 1iταν σέ όμοιοκατάληκτο (ζευγαρωτό) 
δεκαπεντασύλλαοο. Ή έπίδραση, aλλωστε, τού κρητικού δίστιχου σ' αuτή τή μετά­
φραση εlναι φανερή. Θά ήταν ένδιαφέρον νά γνωρίζαμε τόν οαθμό τής aπόκλισης 
τού Νέου Έρωτόκριτου από τόν Έρωτόκριτσ &ν δηλαδή ήταν μιά παράφραση, 
δπως ό Νέος Έρωτόκριτοςτού Διονυσίου Φωτεινού (1813) fι ενα διαφορετικό ποίη­
μα, δπως ό Νέος Έρωτόκριτοςτού Παντελή Πρεοελάκη (1973· γ' εκδοση όριστική 
19R5)15. 'Όσο γιά τήv καλλιτεχνική του ποιότητα, θά μπορούσαμε νά τή φαντα-

1752. μπορούμε μέ οεοαιότητα νά τοποθετήσουμε -ς_ήν εκδοσή της στά χρόνια 1753-1755» (Ή­
λιού, σ. 206). 

13. Λόγος. 'Επί τής άvεγέρσεως μvημείοv τού Σολωμού, fκφωvηθείς fv τfΊ πλατείςχ τού Ποιη­
τοϋ ύπό Π. Χιώτου τfl 18 Όκτωορίου 1866, σ. 3. 'Έρευνες τού Ν.Ι. Λάσκαρη γιάτόν Λαζαρόπου­
λο, πού ξεκίνησαν aπό αi'Jτή τήν aναφορά του aπό τόν Χιώτη,. aπέοησαν aκαρπες, παρά τό γεγο­
νός δτι εγιναν σέ μιάν εποχή- πρίν aπό τούς σεισμούς τού 1953 - πού τό aρχειοφυλακεϊ:ο καί οί 
Όιολιοθήκες τής Ζακύνθου ήταν πλούσιες σέ στοιχεϊ:α (ολ. Ν. Ι. Λάσκαρης, 'Ιστορία τού Νεοελ­
ληvικού Θεάτρου, τόμ. 1, 'Αθήνα 1938, σ. 296). 

14. Οί έπτανησιακές (τού Λαζαρόπουλου καί τού 'Ιωάννη Καντούνη· Μεταστάσιο γνωρί­
ζουμε δτι μετέφρασε καί ό 'Ανδρέας Σιγοί1ρος) είναι εμμετρες, δπως τό πρωτότυπο, καί 
bημιουργικές ο[ λοιπές ειναι σέ πεζό (έκτός &.πό τά λυρικά μέρη) καί uτεχνες. Τή bιαφορϊι κλί­
ματος επισημαίνει ό Φ. Ήλιού (σ. 205). Γιά τίς μεταφράσεις τού Μεταστάσιου τόν 180 αiώνα ολ. 
Σπάθης, σ. 238-263· τού 'ίδιου, «'Άγνωστες μεταφράσεις Μεταστασίου καί πρωτότυπα στι­
χουργήματα. 'Ένα χειρόγραφο τού 1785», Έραvιστής 16 (1980) 239-284. 

15. Θά πρέπει νά σημειωθεί: δτι τήν έποχή τού Λαζαρόη:ουλου επικό ποίημα οασισμένο στόν 
Έρωτόκριτο γράφει καί ό Σαοόγιας Ρούσμελης (μέ τόν τίτλο Φιορέvτσα· Πρωτοπαπά - Μπου­
μπουλίδου, σ. 57). Γιά τίς νεότερες μεταγλωττίσεις, παραφράσεις καί μεταπλάσεις τού 'Ερωτό­
κριτου ολ. Στυλιανός 'Αλεξίου, Έρωτόκριτος. Κριτική εκδοση, 'Αθήνα 1980, ρο'· καί, κυρίως, 
τού tδιου, Έρωτόκριτος< μικρή εκδοση >, 'Αθήνα 1985, λζ', λθ' - μα'. 
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στούμε aπό τήν ποιότητα τής μετάφρασης τής Ζηνοοίας. Παραθέτω δύο δείγματά 
της, ενα δραματικό καί ενα λυρικό: 

'Άρχων aκαταyώνιστε, δόξα τής Όασιλείας 
καί τής πατρίδος καύχημα κι ayάπη τής Άσίας, 
λόγος καί πρόνοια τών Θεών καί μέριμνα δική μου, 
σέ ξαναολέπουν aληθώς οί ταπεινοί οφθαλμοί μου; 
'Άφες με, σέ παρακαλώ, κοντά σου νά σιμώσω, 
εlς τήν Όασιλικήν δεξιάν χίλια φιλιά νά δώσω. 

'Άστρα μου l]yαπημένα, 
σάς yvωρίζω aπ' τή λαμπρότη 
κι aπό εκείνην τήν yλυκότη 
πού σκορπάτε μέ χαράν. 

'Σ τήν καρδιά μου τυπωμένα 
σάς Όαστώ καί δέν yελιούμαι, 
πώς δέν εlστε δέν φοοούμαι 
οϋτε Όάλλω aμφιοολιάν. 

Ποιά aλλα μάτια l]μπορούσι 
νά ξυπνούν μέσα 'ς τά οάθη 
τής καρδιάς δλα τά πάθη 
καί νά φέρουν yλυκασμόν; 

Δ έν μπορούν νά διηyηθώσι 
οϋτε λόγον νά Όασταίνουν 
πού νά φθάνουν νά κερδαίνουν 
νούν, ψυχήν καί λοyικόν16. 

'Όπως ολέπουμε. ό 'Ιωάννη; Λαζαρόπουλος δέν ηταν aμοιρος ποιήσεως . Ή στι­

χουργική του ίκανότητα δέν fιταν κατώτερη aπό έκείνη &.λλων προσολωμικών ποιη­
τών (τού Νικόλαου Λογοθέτη ή τού Νικόλαου Κούρτσολα), τά χειρόγραφα τών 
όποίων γνώρισαν καλύτερη τύχη. 

16. Πρωτοπαπά - Μπουμπουλίδου, σ. 48-49. 




